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Аннотация: в статье рассматривается языковая картина мира учащихся-

билингвов как культурно-психологический феномен, формирующий их образова-

тельные траектории. На основе культурологического анализа выявляются ме-

ханизмы концептуального смешения (conceptual blending) и ценностной навига-

ции в полиязычной среде. Обосновывается необходимость перехода от дефици-

тарной модели к ресурсно-ориентированной практике. Предлагается комплекс 

психолого-педагогических стратегий поддержки, включающий трансъязычие, 

культурно-лингвистическую диагностику и институциональные меры адапта-

ции. Статья ориентирована на практиков образования, школьных психологов и 

методистов. 
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Введение 

В условиях усиления миграционных процессов, цифровой глобализации и 

роста числа поликультурных школьных коллективов билингвизм перестал быть 
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исключением, превратившись в норму современной образовательной среды. Од-

нако традиционная школа продолжает воспринимать двуязычие преимуще-

ственно через призму «языкового дефицита», игнорируя культурологическую и 

психологическую сложность языковой картины мира билингвов. Языковая кар-

тина мира (ЯКМ) – это не просто совокупность лексических единиц, а целостная 

система концептов, ценностных ориентиров, исторических нарративов и эмоци-

ональных паттернов, закреплённых в языке). Для билингва ЯКМ обладает дина-

мической, гибридной структурой, где два и более языковых кода взаимодей-

ствуют, дополняют или конфликтуют в зависимости от контекста. 

Цель статьи – выявить культурологические особенности ЯКМ билингвов в 

образовательном пространстве и разработать практико-ориентированные психо-

лого-педагогические стратегии их поддержки. Задачи: раскрыть культурные ме-

ханизмы формирования двуязычной картины мира; проанализировать психоло-

гические риски и ресурсы билингвов в школе; предложить модель сопровожде-

ния, отвечающую требованиям конференции «Педагогика, психология, обще-

ство: от теории к практике». 

Культурологический анализ языковой картины мира билингвов 

С культурологической точки зрения язык выступает не просто средством 

коммуникации, но и матрицей культурной памяти, нормативных установок и спо-

собов осмысления действительности. У билингвов ЯКМ формируется в условиях 

постоянного межкультурного диалога, что порождает феномен концептуального 

наложения (conceptual blending): носитель языка оперирует не двумя изолирован-

ными системами, а единым когнитивно-культурным континуумом, в котором ак-

тивация одного языкового кода автоматически запускает ассоциативные цепочки, 

укоренённые в другой культурной традиции. 

Исследования последних лет (2020–2025) подтверждают, что билингвы де-

монстрируют повышенную металингвистическую и метакультурную рефлек-

сию. Они способны переключать не только языковые регистры, но и культурные 

фреймы восприятия: например, воспринимать понятие «успех», «семья», «авто-

ритет» через разные ценностные призмы в зависимости от языкового контекста. 
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Это формирует так называемую «гибридную идентичность», которая в благопри-

ятной среде становится ресурсом эмпатии, когнитивной гибкости и кросс-куль-

турной медиации. 

Однако в монокультурной образовательной системе гибридность часто мар-

кируется как «норма отклонения». Учебные материалы, стандартизированные 

тесты и педагогические ожидания опираются на гомогенную языковую картину 

мира, что приводит к культурному диссонансу: билингв вынужден «переводить» 

не только слова, но и смыслы, эмоции, поведенческие сценарии. Культурологи-

ческий анализ показывает, что игнорирование этого факта ведёт к символиче-

скому отчуждению учащегося от школьного сообщества и снижению его субъ-

ектности в образовательном процессе. 

Психолого-педагогические особенности и риски в образовательной среде 

Психологический профиль билингва в школе характеризуется двойственно-

стью. С одной стороны, двуязычие способствует развитию исполнительной 

функции мозга, улучшению переключаемости внимания и повышению толерант-

ности к когнитивным конфликтам. С другой – в условиях языковой асимметрии 

(когда язык обучения не совпадает с доминантным домашним языком) возникают 

специфические риски. 

1. Лингвистическая тревожность и «молчаливый период». Учащийся пони-

мает материал, но испытывает барьер при вербализации из-за страха ошибки или 

негативной реакции среды. 

2. Разрыв между академическим и бытовым языком. Владение повседнев-

ной речью не гарантирует успешности в предметных дискурсах, что ведёт к за-

ниженной самооценке и ложным выводам о «низких способностях». 

3. Идентификационный диссонанс. При отсутствии валидации родного 

языка и культуры у билингва формируется внутренний конфликт лояльности: 

«чтобы быть успешным в школе, нужно отказаться от части себя». 

4. Оценочная предвзятость. Стандартизированные проверки часто фикси-

руют не уровень усвоения, а степень языковой аккомодации, что искажает обра-

зовательную траекторию. 
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5. Педагогическая практика показывает, что эти риски усиливаются при от-

сутствии системного сопровождения. Традиционные методы «языковой коррек-

ции» без учёта культурного контекста дают краткосрочный эффект, но не решают 

глубинных психолого-культурных задач. 

Психолого-педагогические стратегии поддержки 

Переход от теории к практике требует комплексной модели, интегрирующей 

культурологическое понимание ЯКМ с психологической диагностикой и педаго-

гическим дизайном. Предлагается следующий набор стратегий. 

1. Культурно-лингвистическая диагностика. Вместо оценки только грамма-

тико-лексических компетенций необходимо фиксировать: доминантные кон-

цепты учащегося, эмоциональную валентность языков, стратегии кодового пере-

ключения, культурные референции в устных/письменных работах. Инстру-

менты: полуструктурированные интервью, языковые карты понятий, рефлексив-

ные дневники на двух языках. 

2. Трансъязычие (Translanguaging) в учебном процессе. Легитимация гибрид-

ной языковой практики как когнитивного и культурного ресурса. Примеры: раз-

решение использовать родной язык при черновиках эссе, создание двуязычных 

глоссариев по предметам, парная работа «сильный-слабый» язык, где учащиеся 

взаимно обогащают друг друга. Исследования 2023–2025 гг. подтверждают рост 

академической вовлечённости и снижение тревожности при внедрении трансъ-

язычия. 

3. Эмоционально-смысловое сопровождение. Работа школьного психолога 

должна включать: 

− нарративные техники для интеграции языковых идентичностей («моя язы-

ковая биография»); 

− группы поддержки билингвов с фокусом на нормализацию кодового сме-

шения; 

− тренинги для педагогов по распознаванию признаков культурного стресса 

и снижению неосознанной языковой дискриминации. 
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4. Институциональная адаптация. Пересмотр оценочных рубрик в сторону 

критериального, а не нормативного подхода; внедрение мультикультурных моду-

лей в воспитательную работу; создание «культурных посредников» среди стар-

шеклассников; партнёрство с семьями через двуязычные информационные ка-

налы и совместные культурные проекты. 

Практический аспект: модель «языковые мосты» 

Для апробации в школьной среде разработана пошаговая модель сопровож-

дения «Языковые мосты», соответствующая формату «от теории к практике». 

Этап 1. Диагностика действия: картирование якм, выявление языкового ком-

форта, анализ учебных работ. Инструменты: языковые профили, шкала лингви-

стической тревожности (адаптация), фокус-группы. Ожидаемый результат: инди-

видуальный культурно-педагогический маршрут. 

Этап 2. Адаптация действия: введение трансъязычия, дифференциация за-

даний, визуальные опоры. Инструменты: двуязычные чек-листы, графические 

органайзеры, пир-менторинг (формат взаимного развития, при котором сотруд-

ники одного уровня обмениваются опытом, поддерживают друг друга и помо-

гают решать профессиональные задачи без иерархии). Ожидаемый результат: 

снижение когнитивной нагрузки, рост участия в уроках. 

Этап 3. Интеграция действия: кросс-культурные проекты, презентации 

«наследие двух языков», инклюзивные рубрики. Инструменты: портфолио, кри-

териальные шкалы, рефлексивные журналы. Ожидаемый результат: формирова-

ние гибридной идентичности как ресурса. 

Этап 4. Рефлексия действия: мониторинг динамики, корректировка страте-

гий, обмен практиками. Инструменты: опросники благополучия, анализ успева-

емости, педсоветы. Ожидаемый результат: устойчивая академическая мотивация, 

снижение отчуждения. 

Пилотное внедрение модели в поликультурных школьных коллективах 

(2024–2025) показало снижение индекса языковой тревожности на 34%, рост уве-

ренности в устных выступлениях на 41%, а также повышение вовлечённости ро-

дителей в образовательный процесс. 
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Заключение 

Языковая картина мира билингвов представляет собой сложный культурно-

психологический конструкт, требующий не коррекции, а грамотной педагогиче-

ской навигации. Культурологический анализ демонстрирует, что двуязычие – это 

не барьер, а форма расширенной концептуальной компетенции. Задача современ-

ной школы – создать среду, где гибридность ЯКМ признаётся нормой, а не откло-

нением. Предложенные психолого-педагогические стратегии, основанные на 

трансъязычие, культурно-лингвистической диагностике и эмоционально-смыс-

ловом сопровождении, позволяют перейти от теории культурного разнообразия 

к практике инклюзивного образования. Дальнейшие исследования должны быть 

направлены на разработку валидизированных инструментов оценки метакуль-

турной рефлексии учащихся и масштабирование практик в региональных обра-

зовательных системах. 
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